
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

III Domenica di Pasqua – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 3,13-15.17-19 
TESTO ITALIANO 

[In quei giorni, Pietro disse al popolo:]  13
Il Dio di Abramo, il Dio di 

Isacco, il Dio di Giacobbe, il Dio dei nostri padri ha glorificato il 
suo servo Gesù, che voi avete consegnato e rinnegato di fronte a 
Pilato, mentre egli aveva deciso di liberarlo; 14voi invece avete 
rinnegato il Santo e il Giusto, e avete chiesto che vi fosse 
graziato un assassino. 15Avete ucciso l’autore della vita, ma Dio 
l’ha risuscitato dai morti: noi ne siamo testimoni. [16E per la fede 
riposta in lui, il nome di Gesù ha dato vigore a quest’uomo che 
voi vedete e conoscete; la fede che viene da lui ha dato a 
quest’uomo la perfetta guarigione alla presenza di tutti voi.] 
17Ora, fratelli, io so che voi avete agito per ignoranza, come pure 
i vostri capi. 18Ma Dio ha così compiuto ciò che aveva 
preannunciato per bocca di tutti i profeti, che cioè il suo Cristo 
doveva soffrire. 19Convertitevi dunque e cambiate vita, perché 
siano cancellati i vostri peccati. 

TESTO GRECO 

3.13 o( qeo\j  )Abraa\m kai\ [o( qeo\j]  )Isaa\k kai\ [o( qeo\j]  )Iakw/b, 
o( qeo\j tw=n pate/rwn h(mw=n, e)do/casen to\n pai=da au)tou=  )Ihsou=n 
o(\n u(mei=j me\n paredw/kate kai\ h)rnh/sasqe kata\ pro/swpon 
Pila/tou, kri/nantoj e)kei/nou a)polu/ein: 3.14 u(mei=j de\ to\n a(/gion 
kai\ di/kaion h)rnh/sasqe, kai\ v)th/sasqe a)/ndra fone/a 
xarisqh=nai u(mi=n, 3.15 to\n de\ a)rxhgo\n th=j zwh=j a)pektei/nate, 
o(\n o( qeo\j h)/geiren e)k nekrw=n, ou(= h(mei=j ma/rture/j e)smen.  
[3.16 kai\ e)pi\ tv= pi/stei tou= o)no/matoj au)tou= tou=ton o(\n qewrei=te 
kai\ oi)/date, e)stere/wsen to\ o)/noma au)tou=, kai\ h( pi/stij h( di' 
au)tou= e)/dwken au)t%= th\n o(loklhri/an tau/thn a)pe/nanti pa/ntwn 
u(mw=n.] 3.17 kai\ nu=n, a)delfoi/, oi)=da o(/ti kata\ a)/gnoian e)pra/cate, 
w(/sper kai\ oi( a)/rxontej u(mw=n: 3.18 o( de\ qeo\j a(\ prokath/ggeilen 
dia\ sto/matoj pa/ntwn tw=n profhtw=n paqei=n to\n Xristo\n au)tou= 
e)plh/rwsen ou(/twj. 3.19 metanoh/sate ou)=n kai\ e)pistre/yate ei)j 
to\ e)caleifqh=nai u(mw=n ta\j a(marti/aj. 

TESTO LATINO 
3:13 Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Iacob Deus 
patrum nostrorum glorificavit Filium suum Iesum quem 
vos quidem tradidistis et negastis ante faciem Pilati 
iudicante illo dimitti  3:14 vos autem sanctum et iustum 
negastis et petistis virum homicidam donari vobis   
3:15 auctorem vero vitae interfecistis quem Deus 
suscitavit a mortuis cuius nos testes sumus  [3:16 et in 
fide nominis eius hunc quem videtis et nostis confirmavit 
nomen eius et fides quae per eum est  dedit integram 
sanitatem istam in conspectu omnium vestrum]  
3:17 et nunc fratres scio quia per ignorantiam fecistis sicut 
et principes vestri  3:18 Deus autem quae praenuntiavit 
per os omnium prophetarum pati Christum suum implevit 
sic  3:19 paenitemini igitur et convertimini ut deleantur 
vestra peccata. 

Dal Salmo 4 
TESTO ITALIANO 

 

2 Quando t’invoco, rispondimi, Dio della 
mia giustizia! Nell’angoscia mi hai dato 
sollievo; pietà di me, ascolta la mia 
preghiera. RIT. 
4 Sappiatelo: il Signore fa prodigi per il 
suo fedele; il Signore mi ascolta quando 
lo invoco. RIT. 
 
7 Molti dicono: «Chi ci farà vedere il 
bene, se da noi, Signore, è fuggita la 
luce del tuo volto?». RIT. 

 

9 In pace mi corico e subito mi 
addormento, perché tu solo, Signore, 
fiducioso mi fai riposare. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

י בּ�צָּר 2 הֵ�י צִדְקִ	 �נִי� אֱלֹ� י עֲנֵ  בְּקָרְאִ�
י� �ע תְּפִלָּתִ נִי וּשְׁמַ! נֵּ	 (י חָ'  הִרְחַ+בְתָּ לִּ

 
 
 
 
 
 
 
 

וֹ 4 �הוָה חָסִ+יד ל( י1הִפְלָ+ה יְ �וּ כִּ  וּדְע	
יו� �י אֵלָ ע בְּקָרְאִ!  יְהוָ!ה יִ'שְׁמַ	

 
 
 
 
 
 
 
 

וֹב 7 י1יַרְא6ֵנו5ּ ט! � רַבִּ!ים אֹמְרִים7 מִ
סָ  �יךָ יְהוָ�ה�נְ וֹר פָּנֶ; �לֵינוּ א<  ה1עָ

 
 

ן 9 ישָׁ! וֹם יַחְדָּו7 אֶשְׁכְּב6ָה וְא5ִ  בְּשָׁל+
טַח  בֶ	 +ה לְבָדָ(ד לָ' י1אַתָּ+ה יְהוָ �כִּ

נִי� � תּוֹשִׁיבֵ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

4:2 Invocante me exaudi me Deus  
iustitiae meae in tribulatione 
dilatasti mihi miserere mei et 
exaudi orationem meam. 
4:4 Et cognoscite quoniam 
mirabilem reddidit Dominus 
sanctum suum Dominus exaudiet 
cum clamavero ad eum. 
4:6b Multi dicunt quis ostendit 
nobis bonum  4:7a leva super nos 
lucem vultus tui Domine. 

 

4:9 In pace simul requiescam et 
dormiam  4:10 quia tu Domine 
specialiter securum habitare 
fecisti me. 

TESTO GRECO 
 

4.2 En tù ™pikale‹sqa… me e„s»kousšn 
mou Ð qeÕj tÁj dikaiosÚnhj mou ™n 
ql…yei ™pl£tun£j moi o„kt…rhsÒn me 
kaˆ e„s£kouson tÁj proseucÁj mou. 
 

4.4 kaˆ gnîte Óti ™qaum£stwsen 
kÚrioj tÕn Ósion aÙtoà kÚrioj 
e„sakoÚseta… mou ™n tù kekragšnai me 
prÕj aÙtÒn. 
4.7 polloˆ lšgousin t…j de…xei ¹m‹n t¦ 
¢gaq£ ™shmeièqh ™f' ¹m©j tÕ fîj toà 
prosèpou sou kÚrie. 
4.9 ™n e„r»nV ™pˆ tÕ aÙtÕ koimhq»somai 
kaˆ Øpnèsw Óti sÚ kÚrie kat¦ mÒnaj 
™p' ™lp…di katókis£j me. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

4:2 Cum invocarem exaudivit me 
Deus iustitiae meae in tribulatione 
dilatasti mihi miserere mei et 
exaudi orationem meam. 
 
 

4:4 Et scitote quoniam mirificavit 
Dominus sanctum suum Dominus 
exaudiet me cum clamavero ad 
eum.   
4:6b Multi dicunt quis ostendet 
nobis bona  4:7a signatum est 
super nos lumen vultus tui Domine. 
4:9 In pace in id ipsum dormiam et 
requiescam  4:10 quoniam tu 
Domine singulariter in spe 
constituisti me. 

1Gv 2,1-5a 
TESTO ITALIANO 

1Figlioli miei, vi scrivo queste cose perché non pecchiate; ma se 
qualcuno ha peccato, abbiamo un Paràclito presso il Padre: 
Gesù Cristo, il giusto. 2È lui la vittima di espiazione per i nostri 
peccati; non soltanto per i nostri, ma anche per quelli di tutto il 
mondo. 3Da questo sappiamo di averlo conosciuto: se 
osserviamo i suoi comandamenti. 4Chi dice: «Lo conosco», e 
non osserva i suoi comandamenti, è bugiardo e in lui non c’è la 
verità. 5Chi invece osserva la sua parola, in lui l’amore di Dio è 
veramente perfetto. 

TESTO GRECO 

2.1 Tekni/a mou, tau=ta gra/fw u(mi=n i(/na mh\ a(ma/rthte. kai\ e)a/n tij 
a(ma/rtv, para/klhton e)/xomen pro\j to\n pate/ra  )Ihsou=n Xristo\n 
di/kaion: 2.2 kai\ au)to\j i(lasmo/j e)stin peri\ tw=n a(martiw=n h(mw=n, 
ou) peri\ tw=n h(mete/rwn de\ mo/non a)lla\ kai\ peri\ o(/lou tou= ko/smou. 
2.3  Kai\ e)n tou/t% ginw/skomen o(/ti e)gnw/kamen au)to/n, e)a\n ta\j 
e)ntola\j au)tou= thrw=men. 2.4 o( le/gwn o(/ti  )/Egnwka au)to/n kai\ ta\j 
e)ntola\j au)tou= mh\ thrw=n, yeu/sthj e)sti/n kai\ e)n tou/t% h( a)lh/qeia 
ou)k e)/stin: 2.5 o(\j d' a)\n thrv= au)tou= to\n lo/gon, a)lhqw=j e)n tou/t% h( 
a)ga/ph tou= qeou= tetelei/wtai. 

TESTO LATINO 

2:1 Filioli mei haec scribo vobis ut non peccetis sed et si 
quis peccaverit advocatum habemus apud Patrem 
Iesum Christum iustum  2:2 et ipse est propitiatio pro 
peccatis nostris non pro nostris autem tantum sed etiam 
pro totius mundi  2:3 et in hoc scimus quoniam 
cognovimus eum si mandata eius observemus  2:4 qui 
dicit se nosse eum et mandata eius non custodit mendax 
est in hoc veritas non est  2:5 qui autem servat verbum 
eius vere in hoc caritas Dei perfecta est. 

 
 
 



Lc 24,35-48 
[In quel tempo, i due discepoli che erano ritornati da 
Emmaus,] 35narravano [agli undici e a quelli che erano con 
loro] ciò che era accaduto lungo la via e come avevano 
riconosciuto [Gesù] nello spezzare il pane. 36Mentre essi 
parlavano di queste cose, Gesù in persona stette in mezzo a 
loro e disse: «Pace a voi!». 37Sconvolti e pieni di paura, 
credevano di vedere un fantasma. 38Ma egli disse loro: 
«Perché siete turbati, e perché sorgono dubbi nel vostro 
cuore? 39Guardate le mie mani e i miei piedi: sono proprio io! 
Toccatemi e guardate; un fantasma non ha carne e ossa, 
come vedete che io ho». 40Dicendo questo, mostrò loro le 
mani e i piedi. 41Ma poiché per la gioia non credevano ancora 
ed erano pieni di stupore, disse: «Avete qui qualche cosa da 
mangiare?». 42Gli offrirono una porzione di pesce arrostito; 
43egli lo prese e lo mangiò davanti a loro. 44Poi disse: «Sono 
queste le parole che io vi dissi quando ero ancora con voi: 
bisogna che si compiano tutte le cose scritte su di me nella 
legge di Mosè, nei Profeti e nei Salmi». 45Allora aprì loro la 
mente per comprendere le Scritture 46e disse loro: «Così sta 
scritto: il Cristo patirà e risorgerà dai morti il terzo giorno, 47e 
nel suo nome saranno predicati a tutti i popoli la conversione 
e il perdono dei peccati, cominciando da Gerusalemme.  
48Di questo voi siete testimoni. 

24.35 kai\ au)toi\ e)chgou=nto ta\ e)n tv= o(d%= kai\ w(j e)gnw/sqh au)toi=j 
e)n tv= kla/sei tou= a)/rtou. 24.36 Tau=ta de\ au)tw=n lalou/ntwn 
au)to\j e)/sth e)n me/s% au)tw=n kai\ le/gei au)toi=j, Ei)rh/nh u(mi=n.  
24.37 ptohqe/ntej de\ kai\ e)/mfoboi geno/menoi e)do/koun pneu=ma 
qewrei=n. 24.38 kai\ ei)=pen au)toi=j, Ti/ tetaragme/noi e)ste/, kai\ dia\ 
ti/ dialogismoi\ a)nabai/nousin e)n tv= kardi/# u(mw=n; 24.39 i)/dete 
ta\j xei=ra/j mou kai\ tou\j po/daj mou o(/ti e)gw/ ei)mi au)to/j: 
yhlafh/sate/ me kai\ i)/dete, o(/ti pneu=ma sa/rka kai\ o)ste/a ou)k 
e)/xei kaqw\j e)me\ qewrei=te e)/xonta. 24.40 kai\ tou=to ei)pw\n e)/deicen 
au)toi=j ta\j xei=raj kai\ tou\j po/daj. 24.41 e)/ti de\ a)pistou/ntwn 
au)tw=n a)po\ th=j xara=j kai\ qaumazo/ntwn ei)=pen au)toi=j,  )/Exete/ ti 
brw/simon e)nqa/de; 24.42 oi( de\ e)pe/dwkan au)t%= i)xqu/oj o)ptou= 
me/roj: 24.43 kai\ labw\n e)nw/pion au)tw=n e)/fagen. 24.44 Ei)=pen de\ 
pro\j au)tou/j, Ou(=toi oi( lo/goi mou ou(\j e)la/lhsa pro\j u(ma=j e)/ti w)\n 
su\n u(mi=n, o(/ti dei= plhrwqh=nai pa/nta ta\ gegramme/na e)n t%= no/m% 
Mwu+se/wj kai\ toi=j profh/taij kai\ yalmoi=j peri\ e)mou=.  
24.45 to/te dih/noicen au)tw=n to\n nou=n tou= sunie/nai ta\j grafa/j: 
24.46 kai\ ei)=pen au)toi=j o(/ti Ou(/twj ge/graptai paqei=n to\n 
Xristo\n kai\ a)nasth=nai e)k nekrw=n tv= tri/tv h(me/r#, 24.47 kai\ 
khruxqh=nai e)pi\ t%= o)no/mati au)tou= meta/noian ei)j a)/fesin 
a(martiw=n ei)j pa/nta ta\ e)/qnh. a)rca/menoi a)po\  )Ierousalh/m  
24.48 u(mei=j ma/rturej tou/twn. 

24:35 Et ipsi narrabant quae gesta erant in via et quomodo 
cognoverunt eum in fractione panis  24:36 dum haec autem 
loquuntur Iesus stetit in medio eorum et dicit eis pax vobis 
ego sum nolite timere  24:37 conturbati vero et conterriti 
existimabant se spiritum videre  24:38 et dixit eis quid turbati 
estis et cogitationes ascendunt in corda vestra  24:39 videte 
manus meas et pedes quia ipse ego sum palpate et videte 
quia spiritus carnem et ossa non habet sicut me videtis 
habere  24:40 et cum hoc dixisset ostendit eis manus et 
pedes  24:41 adhuc autem illis non credentibus et mirantibus 
prae gaudio dixit habetis hic aliquid quod manducetur   
24:42 at illi obtulerunt ei partem piscis assi et favum mellis  
24:43 et cum manducasset coram eis sumens reliquias dedit 
eis  24:44 et dixit ad eos  haec sunt verba quae locutus sum 
ad vos cum adhuc essem vobiscum quoniam necesse est 
impleri omnia quae scripta sunt in lege Mosi et prophetis et 
psalmis de me  24:45 tunc aperuit illis sensum ut 
intellegerent scripturas  24:46 et dixit eis quoniam sic 
scriptum est et sic oportebat Christum pati et resurgere a 
mortuis die tertia  24:47 et praedicari in nomine eius 
paenitentiam et remissionem peccatorum in omnes gentes 
incipientibus ab Hierosolyma   
24:48 vos autem estis testes horum. 
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